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Introduction
Manuscript Overview

The Arabic codex British Library Or. 5019 is a composite manuscript containing a partial
collection of homilies (mayamir) and a partial collection of hagiographies. More explicitly,
the manuscript comprises three distinct sections: the colophon and index (fols. 1r-4v); a
homiletic collection (fols. 5r-15v); and a series of saints’ lives or hagiographies (fols. 161-
206v). Thanks to the works of M. von Esbroeck and J.-M. Sauget most of the mwembra
disjecta of this codex or exactly the two codices that constituted originally are identified. Von
Esbroeck has shown that fols. 16r-206v represents the final portion of the larger
hagiographic compilation found in British Museum Add. 26.117." Thanks to Sauget’s
research, it is now known that the index and the initial homiletic folios (1°~15") are part of
manusctipt Ambrosianus X. 198 Sup.?
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“The index and this guide to the contents of this blessed book were prepared according to
the Coptic calendar. He explains the blessed book’s contents, homilies, stories, and
narratives, let it be inferred from the Coptic calendar and its system on every explanation. If

one wishes to locate a particular homily, narrative, or story, they can consult this guide to
find its corresponding number and location with ease and precision.

1 Michel van Esbroeck, “Un recueil prémétaphrastique arabe du XIe siecle (Brit. Mus. Add. 26.117 et Or.
5019)”, Analecta Bollandiana 85 (1967), p.143.

2 Joseph-Matie Sauget, “L’homéliaite arabe de la Bibliothéque Ambrosienne (X. 198 Sup.) et ses membra
disiecta”, Analecta Bollandiana, 88 (1970), p. 395.
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Written by the poor sinner, unworthy to be called Mark, on Friday, the sixteenth of Safar in
the year 568 AH (1172 AD). We ask the Lord to forgive both the reader and the writer of
this guide, who is in need of your prayers. Amen.”

Unfortunately, the manuscript is incomplete, and the index at the beginning (fols. 1'—4")
does not entirely correspond to the contents’ This index was revised later, with changes to
titles and numerals likely made by a second, later hand, possibly that of the scribe Mark,
whose name appeats in the colophon (f. 19, dated to the 12th century.*

The current foliation of the manuscript differs from the original Coptic numbering.” It
remains unclear whether the collection of homilies, like the hagiographic collection, is
derived from a Greek or Syriac tradition, as studies have yet to establish this connection.
The manuscript Sin. Ar. 423 is a unicum and selective shorter version of the Antiochian
Menologion, or the collection of Saints lives organized according to the Byzantine liturgical year
from September to August. The original Antiochian Menologion, is preserved in the library
of the Monastery of St. Catherine at Sinai, in two sets of several mss. Volumes (Sin. Ar.
395-409). The older set was copied in Antioch in the 1258-1259 and the newer in Sinai
during the 14" century. In the 17" century, Deacon Simeon produced his selective copy
Sin. Ar. 423.°

The colophon at the end of this manuscript (f. 619) reads:
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“The completion of the copying of this blessed book was on the twenty-fifth of the month
of May in the year 7134 of the world (1626 AD), by the hands of the most despicable and
humblest of servants, Simon, in the name of Deacon...”

The title of the entire original collection is Ma'in al-hayat al-Markab al-sa’ir fi mina al-najat (£.
79; “Fountain of life. The Ship toward the port of salvation”, attributed to Yahanna ‘Abd
al-Masth (11" century). The opening folio (f. 17) bears the mono-lexical title a/-dilab “The
Wheel”, referring to the cyclical structure of time in the Byzantine liturgical calendar,
running from September to August.”

Aims of the Study

The remarkable resemblance between the hagiographic account of Fustathius found in
British Library Or. 5019 (12" century) and the abbreviated version preserved in Sinai

Habib Zayyat, “Min al-hizana al-Sarqiyya: Suhada’ al-nasraniyya fi-l-islam”, .A/~Masrig 4 (1938), p. 462.

van Esbroeck, “Un recueil”, pp. 148-149.

van Esbroeck, “Un recueil”, p. 143.

Habib Ibrahim, “Liste des vies de Saints et de homélies conservées dans les Ms. Sinai Arabe 395-403, 405,
407, 409 et 4237, Chronos 38 Revue d’Histoire de I'Université de Balamand (2018), p. 49.

7 Habib Ibrahim, Yahanna “Abd al-Masih (11¢ s.) Ma'in al-hayat al-Markab al-sa’irfimina’ al-najat autrement
connu comme a/-Diilab. vol. 1(Beirut: Editions du CEDRAC, 2020).
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manuscript Sin. Ar. 423 (17" century) forms the foundation of this study. Our primary aim
is to conduct a comparative analysis of both versions® in order to trace significant textual
variations and highlight distinct linguistic features that may reflect diachronic developments
or contextual adaptations. In addition, this study seeks to produce a translation that
captures the unique qualities of the 12th-century text with the highest degree of fidelity and
scholarly precision.

Despite the fact that the volume of the longer Menologion that contained the life of
Eustathius is not preserved, we are sure that the selective version has preserved grosso modo
in its original version. The works of the editor of Sin. Ar. 423 has shown that Simeon in
most cases reproduces his selected texts without significant changes. In case of very long
texts, he can omit some paragraphs without changing drastically the remaining text he is

copying.’

Paleographic Context

Since the British Library Or. 5019 calligraphy exhibits particularly paleographic features, it
is appropriate to describe some of these characteristics.

The copyist of the British Library Or. 5019 uses the script known as quasi-kufic,'"’ but
we still can identify some features, that we want to describe.

The writing style observed in codex British Library Or. 5019 is characterized by several
distinctive paleographic features. Words are relatively large and written boldly with a thick
calamus. It’s noteworthy that some words may appear to be a single word due to the last
letter of one word sticking to the first letter of the next. Generally, the words are open and
clongated along the line. The lines are evenly spaced, occasionally slightly inclined
downwards, but predominantly straight. Special attention is given to the cupped letters
placed beneath the line, particularly those with open concave endings found at the
conclusion of certain words. This characteristic is accentuated in British Library Or. 5019,
where the final cupped letters, such as z#n and yi’ in the last position, may extend
significantly below the following term or even below the entire word. The last cupped
letters include: sin, $in, sad, dad, qaf, lam, mim, and alif magsira, additionally, there are cupped
letters that extend in the opposite direction, towards the right, such as: jiw, ha', ha', ‘ayn, gayn
we also find it exaggerated.

At various points, protrusions beneath the line are evident in the connections between
letters, where the scribe opts to descend from the bar with a slanted bend in his calamus
before returning and ascending to complete the subsequent letter.

Some of the distinctive paleographic characteristics in this manuscript include the
manner of writing the initial forms of letters such as ba’, #a’, nin, or ya'. In several instances,

8 The edition of ms. Sin. Ar. 423 It was published in two volumes by Dr Habib Ibrahim in CEDRAC
Beirut in 2020 and 2021.

®  This was the case for the Homily on the Presentation of the Mother of God to the Temple. See Ibrahim’s
introduction and edition: “Yuhanna“Abd al-Masih al-Antaki - Discours sur la Présentation de la Vietge au
temple” I-I1, A/-Masrig 96/1 (2022), p. 259-290 ; 96.2 (2022), p. 191-220.

10 Sauget, “I’homéliaire”, p. 399.
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a subtle slope towards the left is observed, which may appear twisted. However, when this
grapheme is positioned before 'ayn or gayn, it adopts a distinct curved shape from the upper
side, almost as if it is folded towards the left. Occasionally, the trace may even connect to
‘ayn ot gayn. As for, the letters of ba’ or #a” in the final position, are written with a horizontal
trace on the line, lacking curvature and without the slight upward hint to close it at the end.

In this manuscript, the graphemes Ja/ and da/ are distinguished by their larger size and
angular shape, consisting of two strokes. The first stroke descends diagonally to the left,
forming an angle with another stroke that also inclines to the left and falls below the line,
resembling the shape of (>). Conversely, when da/ or dal is connected to other letters, this
angle is lost, resulting in a rounded shape. Consequently, the letter remains open and may
extend to the 77" In turn, the letter 72" some instances may resemble a waw with an accented
head, and its curvature may be exaggerated at times.

The graphemes sad and dad are typically written in a simple, small, slightly flattened
form. Similarly, the letters 72" and za are identified by a line placed on their left side, with
the head bent towards the right. Occasionally, a small /2" may be included under the letter
ta’ to facilitate accurate reading.

At the beginning of a word, the graphemes ‘ayz and gayn are characterized by a large and
distinct shape. The upper stroke is often slanted downward and shorter than the lower
stroke. Occasionally, they are observed tilted upwards and raised above the line. Sometimes
we documented a small ‘zyz under the letter of ‘ayn.

Let’s discuss the grapheme £df, both at the initial and in the middle of words. It typically
appears small, comprising two parallel strokes connecting from the right side at a rounded
angle. Additionally, a slight oblique stroke descends from the right to settle on the upper
path. In some instances, when 44fis in a medial position, it remains open, meaning the two
parallel strokes are not closed but rather remain open, resembling an upside-down letter Z.
We have also observed cases where 4df appears in the middle or at the end of a word,
resembling the letter /. It is depicted as either a straight or oblique vertical stroke, with an
inclined horizontal trace above it. Sometimes, only the oblique trace is present, without the
horizontal one above it. Sometimes a small £4f may be written in the heart of the last £df.

We have observed the grapheme /am at the initial position. Often, it appears as a
horizontal stroke descending downwards. It is slightly ribbed, leaning towards the lower
part, forming a protrusion to the right. Before connecting with the following letter, it
descends slightly to include another curve below the line. In some instances, it may have a
crooked head, prompting the scribe to start it with a folded stroke, giving it a vault-like
shape from above.

In isolated instances, the ligature of /im-alif appears very open at the top, with the stroke
length extending to the right and inclining downwards, while the lower node is situated
below al/if. Conversely, in connected instances, the /Jm-alif ligature appears elongated, often
giving the impression that the inclined a/f is a distinct part of the /am, rather than
seamlessly integrated with it.
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Linguistic Features and 1 ariants

This study highlights several linguistic characteristics that underscore the differences
between the two texts, making them impossible to overlook. The most significant
disparities between the two texts are evident in."

The vowels:'"? shortening the long diphthong sie < wile (B60"). Scriptio plena we have
more cases, the marker of future tense sz preceding the present tense verb has been
replaced with sz followed by alif: aile < ais (B63Y).

La truly thus coinciding with 47 443\Y < 443Y (B63"). 4" marking the ‘4’ when denoting
the final vowel of the first person singular pronominal suffix ya": 4, < & (B62") “my sons”,
s < (s (B63Y). Adding prosthetic a/if to the short word, &l < & (B61Y) Seriptio
defective, in the anthroponym we have Ibrahim < Ibrahim (B61%). ‘p <¢>M (B63"). In the
number, £ < @M (B62", B63", S137, S138", S143").

The alif magsira was spelled by alif mamdida: s < g (B61Y); L) < A (B617, 637,
$1369; 1udl < gl (B61Y); Lladl < gladl B61Y); Shi, < Judy (B639; Wil < il (B63Y,
S1399.

Coalescence of words like: Ld < b (3 (B60", S136%, S140™)."”> Combine a preposition
and an interrogative in one word: 13l < (R & (B64, S140M)."

The consonants: notable differences include the glottal stop hamza" such as its, hamza
assimilated to the following consonants e.g. L, < L5, (B61"). Omission the hamza between
a consonant and vowel: o » < ] » (B62Y). Omission the hamza initial after the ya: o=l < |
51 (B64%; 5L < 1 L (B6AY; oIS Sl < 14U L (B64).

The verb forms discussed exhibit several morphological irregularities: 1Verba medi
hamzatz,' vetb ra'a, in passive 539 558! (B60%); 5,1 (S136Y); sus) B62) < (5 g5, and Ll ;
< #l7 (S1359; sl (B61Y, B62Y). Omission the hamza of the verba tertie bam:{g}az preceded
on vowel e.g. jd'a, Cuo- (BGWO", B62", S135, S137%); d}a- (63"). The fourth verbal form with
prosthetic a/if VA.M"\ < aadE (BO1Y, S1379; 1wl < [gfs (B63Y; verba medie infirma"’ 1516 <
76 (BOL, S1367; 0,7 < o8 (BO1Y; i d < op ds i d < dn )l B60Y); 05 4 < oK)
(B63"), reflecting shifts in spoken usage or scribal practice.

The British Library Or. 5019 text incorporates a distinctive Arabized Syriac term, a/-
Furgan, likely derived from the Syriac purgand, meaning “‘salvation”.'® This term appears in
the phrase:

1 We referred to: British Library Or. 5019 on “B”; Sin. Ar. 423 on “S”.

12 Joshua Blau, A Grammar of Christian Arabic based mainly on South-Palestinian Texts from the First Millennium,
Fase. col. «Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium» 267; «Subsidia» 27 (Louvain: Secrétariat du
CorpusSCO, 19606), pp. 61-83 §§ 3-10.

13 Blau, GCA, pp. 128-129 §§ 29.1.

14 Blau, GCA, pp. 139-141 §§ 33.1-33.2.

15 Blau, GCA, pp. 83-104 §§ 11-11.6.1.3.

16 Blau, GCA, pp. 173-176 §§ 76-76.5.

17" Blau, GCA, pp. 185-187 §§ 86-86.2.1.

18 Fred M. Donner, “Quranic Furqan” Journal of Semitic Studies, (2007), pp. 299-300
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wa-minba aydan (hawwa’) haraja al-za'a (to be tead al-hata)), wa-biba dahala al-furgan, wa-hiya tafsir
manzil al-majd, which symbolically refers to Christ as the divine Word who descended bearing
divine gloty, the manzil al-majd “abode of glory”. The phrase can be translated as: “through
her (Eve) also came sin. Through her entered the Furgan, which is the dwelling place of
glory”.
The terminology in this passage strongly suggests that the Arabic text may have originated
in a Syriac Christian milieu.

Critical Edition of the British Library Or. 5019 Text

Eustathius’s story is found on nine folios of the manuscript British Library Or. 5019 (60"—
65"), each containing 19 lines per folio and approximately 12 to 16 words per line. In
contrast, the version in manuscript Sinai Arabic 423" spans 18 folios (135-143"), with 21
to 22 lines per folio and 9 to 10 words per line.

For the present critical edition, we adopted a commonly accepted editorial methodology
aimed at ensuring clarity and readability, while remaining faithful to the manuscript’s
original features. Diacritical dots were supplied for consonants, as the manuscript lacks full
vocalization. However, we retained the %" marbuta with or without dots in accordance with
its original appearance. Similarly, the alif magsira was preserved in its dotted or undotted
form as found in the manuscript.

We also preserved orthographic variations related to the hamza, including its softening
or substitution with a/f, waw, ot ya’, as well as instances where it is omitted entirely.
Furthermore, we did not regularize grammatical or orthographic deviations from standard
Arabic, in order to maintain the manuscript’s distinct linguistic character, reflective of its
Christian Arabic context.

The edition is organized into a title and 28 numbered sections, reflecting natural
thematic or narrative divisions in the text.

A list of abbreviations used in the critical apparatus follows

B British Library Or. 5019
S Sin. Ar. 423

add. adds

a.l. above the line

b. below

dit. dittography

f Jor

L mg in the left margin

5. manuscript

omit. omits

19 We have used the transcription of Eustace’s story from ms. Sinai Arabic 423 as published in Dr. Habib
Ibrahim, Ma ‘in al-Hayat, pp. 264-275.
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r. mg. in the right margin
var. phr. variant phrasing
+ plus

gt wlly sadly Gleys A ed! (S1357) (B0
P bl 23l bl 4y gt llan) b oda

Oy ) 27 het 200y 220 angy 2 e I 2255 0 &2 e P20l a3 0K L1
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10 e il b Oy Palidanl P ) o 06y %7 e 36@)\ Slpd e M3 ey sV,
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Transiation of the British Library Or. 5019 Text

The English translation accompanying the critical edition strives to reflect the linguistic
texture and stylistic idiosyncrasies of the original Arabic text. However, given the
complexity and occasional opacity of the source, some passages may appear less idiomatic
in English. In these instances, we have opted for fidelity over fluency, though targeted
revisions for clarity were made with the help of native English reviewers.

Christ is my God and my Hope, and the Lady, His Mother, is my Intercessor
The Martyrdom of Saint Eustathius, His Wife, and His Two Sons.
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The Martyrdom of Eustathius

1. In the second year of the reign of Marcian, king of Rome, there lived a man named
Placidas, the commander-in-chief of the king’s army. He was of imposing stature, well-
versed in warfare, and seasoned in the hunt, pursuing stags, deer, hares, and other four-
legged wild beasts. His wife was named Estefana, and she bore him two young sons, one
six years old and the other four. Placidas was held in high esteem by all who knew him. He
possessed immense wealth, gold, silver, fine garments, slaves, livestock, and ships, so
numerous they could scarcely be counted. When he sat to dine, two hundred servants
stood at the ready to attend him.

Though he was a pagan who did not know God, he was compassionate and kind-
hearted toward all. He gave generously in alms to the poor, the widows, the orphans, the
strangers, and the wayfarers. He brought joy to the sorrowful, comforted those in hardship,
cared for the distressed, clothed the naked, fed the hungry from his own table, and gave
drink to the thirsty from his own cup. He would set his slaves free upon reaching the age
of forty and provide for them from his own wealth. He aided all who were oppressed or in
need.

2. But our Lord and God, Jesus Christ, in seeing the goodness of his deeds, did not will
that they be lost, nor that he should depart from this world still in error, clinging to
paganism and the worship of idols, and so be counted among the children of perdition. For
our Lord, ever full of care for sinners, seeks to bring them back into obedience to Him and
grant them a share in His kingdom. Thus, He revealed Himself to him, showing him mercy
in a vision, so that His compassion, already at work in this man through his good works
and acts of charity, might not be in vain. Though Placidas was a pagan who did not yet
know God, Christ chose him and drew him toward the sacred and pure waters of baptism,
that he might stand before his Creator with a soul made clean and pure.

3. One day, Placidas ascended a mountain to hunt. He looked out over the place where
wild beasts would often gather, searching to see if any game might be found. But what
occurred was by the working of the Holy Spirit. For just as our Lord Jesus Christ, the Son
of the living God, became incarnate of the pure Virgin Mary, taking on human form while
His divinity remained hidden beneath the veil of flesh, so too did He now reveal Himself
to His servant Eustathius [Placidas] in a wondrous form. He appeared in the likeness of a
stag, whose antlers rose up to the clouds, and between the antlers there shone a radiant
cross of great light.

4. When Placidas saw the stag, he was filled with determination and gave chase. But the
stag eluded him, leaping from place to place. Its appearance was striking, especially the
majesty of its antlers, and this only increased Placidas’ desire to pursue it, eager to show
such a marvel to the nobles and princes. He rode after it through hills and thickets with
such fervor that his companions, unable to keep pace, were left behind. This was the work
of the Holy Spirit, drawing him away from the others so that he might witness the
awesome vision alone. Once his companions had fallen far behind, Placidas saw where the
stag had leapt and fixed his gaze upon it.
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5. As Placidas drew near and raised his spear to strike, the stag slipped past him and stood
facing him. Then a voice called out, saying: “O Placidas, why do you pursue me and chase
after me? Know that it is for your sake that I have come. Once, Paul too persecuted me
just as you now do. I was the one who was hunted, yet I made the hunter mine. And now I
have come to claim you, O Placidas. For I have seen your good works, your compassion
for the poor, the orphans, and the widows, and for this, I have loved you.”

6. When Placidas heard these words spoken by the Lord, he was overcome with great fear
and fell from his horse to the ground. After some time had passed, he lifted his head to see
who it was that had spoken to him. And behold, the voice came from between the antlers
of the stag. He saw the antlers laden with fruit, and at their center shone a radiant light: a
cross adorned with precious stones, emeralds, sapphires, and other jewels, glowing with a
magnificent brilliance.

7. Then Placidas said, “Who are you, O speaker? Reveal your form that I may know you.”
And as he gazed upon the cross, he saw the face of a man speaking to him, saying:
“Understand, O Placidas, that I am the Eternal One, together with My Father and the Holy
Spirit. I am He who created the world and all who dwell within it. I created the waters,
established the firmament, and fixed it in place. I formed the sea, restrained its fury, and
made it a footstool beneath the feet of mankind. I set the sun and moon upon their
courses. I created the mighty Red Sea and all it contains, and I caused it to encircle the
entire earth. From the waters I brought forth birds of every kind to soar through the
heavens, and I formed every four-legged beast and creeping thing upon the earth.

I created Adam and his offspring from the four elements of the world, with four natures,
that he might be the first to proclaim My name. From him I fashioned Eve, so that from
her would come the birth of humanity, and through her also came sin. Through her
entered the Furgan, which is the dwelling place of glory. I am the incarnate God, who
commanded Noah to prepare the ark of wood. I am He who commanded Abraham to
offer his son as a sacrifice. I appeared to Abraham, and I ate and drank with him in Mamre.
I am He who has given good things to mankind and shown faithfulness to those who
believe in Me. I am the Creator of all that is seen and unseen. I am the Maker of all living
things”.

8. “Understand, O Placidas, that everything that befalls a person in this world, whether
good or evil, grows and swells like the waves of the sea. What is destined for you will not
pass you by. Though you have risen high in this world through wealth, riches, and
abundance, you shall fall into poverty and hardship, until your very life clings to the dust.
But afterward, you shall rise again and be made complete by the Spirit who now speaks to
you. Then I will reveal to you the good things that await you. So choose for yourself: which
do you prefer, that your poverty come now in this life, or in the life to come? For surely it
must come to you, one way or the other.”

9. Placidas answered with fear and trembling, saying: “I long for You, O Lord, and for the
goodness of Your providence. If all this must come to pass, permit me to go and consult
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my wife, Your handmaid, and come to a decision with her. I beg You, my Lord, remain
here until tomotrow, and I will return to tell You of our choice.”

The Lord Jesus replied: “If you wish to return here tomorrow, then go and be baptized
with water and the Spirit. Clothe yourself in Me through holy baptism. Receive Me from
the altar at the hand of the priest, that is, the Holy Communion, which is My Body and My
Blood. Become a Christian, and receive the blessing from the priest. Then come back here,
and you shall behold My face as you desire”.

10. When He had finished speaking, and Eustathius [Placidas] having heard that, he
descended from the mountain and returned home. That evening, he told his wife all that
had appeared to him, the vision of the Lord and His words. Upon hearing it, his wife cried
out with a loud voice and said, “It is the Crucified One who has appeared to you, my lord,
the One whom the Christians worship!” Then she lifted her voice in fervent prayer, saying:
“Have mercy on me, O Christ, Son of God, and on both of my children”.

She then said to her husband, “Last night I saw this very vision, and now you tell me it has
been revealed to you. The Lord has appeared in such a way because we have not yet been
renewed by the pure waters of baptism. So come, let us go even this very night and receive
this sacrament. Then, tomorrow, you may return and speak with Him.

Know this, my lord: if what must come upon us cannot be avoided, then let us choose to
embrace poverty now, while strength remains within us, rather than later, in old age, when
weakness overtakes us. It is better to pass through the fire and await the dew, than to dwell
in the dew only to await the fire”.

11. So they rose during the night, before sleep overtook them, and took their young
children and went to the church, to the priest and the assembly of Christians. There, they
were baptized in the name of the Father, the Son, and the Holy Spirit. Placidas was named
Eustathius at the baptism, his wife was named “God’s faithfulness”, and their two sons
were named, one Habib and the other “believer in God”. When the priest had baptized
them, he said, “Go, and may God be with you. He will grant you inheritance in His
kingdom. And now that you have received the grace of God, if you come to dwell in the
bliss of paradise, remember the soul of John”.

12. On the following day, Eustathius, whose name signifies “steadfast in good deeds”, rose
early and took with him ninety horsemen, ascending the mountain. When he reached near
the appointed place, he sent his companions down to the lower slopes and proceeded alone
to the very spot he had set out for. There, he encountered again the vision he had
previously seen. Immediately, he fell on his face to the ground and said, “I beseech You, O
Lord, for I now know that You are Jesus Christ, the only-begotten Son of God. I have
come to declare to You the choice we have made: we have chosen to embrace poverty now
rather than in our old age.” Then the Lord revealed to him the radiance of His
countenance and spoke a hymn of blessing, saying, “Blessed are you both, for you have
clothed yourselves with My baptism and received My grace. You have already triumphed
over your enemy, and all that is destined to befall you shall come to pass within these next
three days. Therefore, guard your heart, and do not let a single word of blasphemy arise
within it”.
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13. After the Lord spoke these words to Eustathius, He ascended into heaven.
Immediately, before Eustathius could descend from the mountain, seventy of his horses
perished, along with twenty-five oxen, his male and female servants, and his young
attendants. On the following day, a violent storm arose and destroyed all his sheep and
everything he had in the fields. While he and his household were asleep in an upper
chamber, the house trembled, fire descended upon his courtyard and palaces, and they
collapsed entirely. Then, all their enemies hastened against them and plundered everything
they owned, sparing nothing but the clothes upon their bodies. At that time, the king had
gone to the land of Persia, and the nobles rejoiced over Eustathius’ misfortune and offered
him no consolation.

14. Then his wife said to him, “Listen to me, my lord. Let us take up our cross and depart
from this land, for we have become a reproach among those who once knew us.” So, they
carried their two sons by night and set out on a journey toward the land of Egypt. After
traveling for two days, they reached the sea, secking a vessel to board. There they
encountered a mariner from a race of men whose heads were like that of a dog. They
boarded the ship with him and set sail.

15. Eustathius’s wife was exceedingly beautiful. When they were far out at sea, the dog-
headed mariner looked upon her and desired her. He said to himself, “When they
disembark, I will withhold the woman as payment for the fare, and I will not return her to
her husband. If he disputes with me, I will cast him into the sea.” When the time came for
them to leave the ship, the mariner refused to release the woman, and Eustathius began to
argue with him over the matter. Then the dog-headed man signalled to his companions to
throw Eustathius into the sea. But Eustathius, realizing their intent, took his two sons,
wrapped them in his cloak, and fled, weeping and saying, “Woe to you, my poor children, I
have left your mother in the hands of this barbarous dog-headed foreigner. If he becomes
angry with her, he will surely destroy her.” But it was by the providence of Christ and His
merciful act that a stormy wind arose and broke the ship of those dog-headed barbarians,
and they all perished. The woman was delivered by the help of Christ, clinging to a plank,
and came safely to shore. She arrived at a village and settled there, living in one of its
orchards, tending it and sustaining herself by its fruits.

16. As for Eustathius, while he was traveling, he came upon a great river. Fearing to cross
with both children at once, he said to himself: “I will carry one across first, then return for
the other.” He left one of the boys on the near bank and took the other across. But as he
was returning midway through the river, a lion came and snatched away the child he had
left behind. Distraught, Eustathius hastened toward the other, only for a wolf to seize him
as well. Their father was overcome with sorrow and confusion, he tore at his hair and wept
bitterly, and in despair, he contemplated casting himself into the water. But he remembered
the words of the Lord who had told him not to blaspheme, lest he lose his reward. By
Christ’s mercy, he emerged from the river with his life preserved.

The lion, by God’s providence, had taken the boy unharmed and carried him across the
river. Some shepherds who were nearby saw the lion, shouted at it, and rescued the child
safely, by the grace of God. Likewise, the wolf that had carried off the other boy was
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encountered by some farmers in the same area. They shouted and, with the help of their
dogs, recovered the boy unharmed. Through divine guidance, both the shepherds and the
farmers were from the same village.

17. Eustathius went on weeping and lamenting. He sat down, deep in thought, gazing up at
the sky, but all seemed dark before his eyes. He looked around, searching for any sign of
his wife and children. Then he cried out: “Woe to me! Woe to mel My tree has withered.
Alas, the beautiful crown that once adorned my head has vanished. My fruit has become
prey for wild beasts, my garden is destroyed, its leaves scattered.

Woe to you, O Eustathius, stranger that you are, once a noble knight, now brought to
shame. Woe is me, once held in honor among warriors, now scorned and forgotten. I who
led horsemen into battle, now wander alone in a foreign land, unknown to any. I was once
among four, then became three, and now, I am but one, alone.

But You, O Lord, Lord, my Lord Jesus Christ, do not let me perish too quickly, nor allow
grief to consume my body, so that my soul, so full of sorrow and sin, may come to You
purified. I remember the righteous Job, how he endured and found consolation. Yet even
Job did not suffer as I have, for he knew where the fruit of his womb was laid, and though
he lost them, his wife remained with him to comfort him.

But I, poor soul, have been overwhelmed on every side. I am like a dying spark at the wick
of a lamp, and sorrow surrounds me like a violent storm. Yet You, O Lord of Hosts, do
not distance Yourself from my help. I have spoken much, for I have seen much affliction.
All that I once had is no more. But it is the Giver who has taken, that I might not utter
what is unworthy, nor stray from Your fold. Rather, let me pass through these trials and
remain with You”.

18. After Hustathius spoke these words, he arrived at a village called Basta. He inquired
among its people, and they hired him to watch over their lands. He served as their guard
faithfully for fifteen years. As for his sons, they were raised in another village, without
knowledge of each other or any awareness that they were brothers.

It was after this period that the Barbarians rose up and launched a fierce attack against the
Romans, inflicting heavy losses. Then King Marcian remembered Eustathius, for he had
once been their military commander and chief among those who had fought the
Barbarians. The king sought him, but could not find him.

When it became clear to him that Eustathius, the head of his generals and the commander
of his cavalry, had disappeared without royal leave, he summoned his knights. He sent
them out two by two to every region, every city, and every district, saying: “Whoever finds
and brings me Eustathius first, I shall reward with fifteen measures of gold”.

19. Two of the envoys, formerly under Eustathius’s command and authority, arrived at the
village where he was residing. One was named Antiochus and the other Akakius. When
Eustathius saw them approaching from afar, he recognized them by their appearance and
manner. The sight of them stirred memories of his former life of knighthood and wealth,
and his heart was filled with sorrow.

Then he lifted his eyes and prayed, saying: “O my Lord Jesus Christ, God of my fathers,
grant me to behold once more my wife and my little children, those who became prey to
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beasts because of my poor judgment. Grant me, O Lord, your mercy, so that I may forget
my grief and not remember it until I have seen the offspring that came forth from my
loins.”

And a voice came to him, saying: “Be comforted, O Eustathius, for you shall behold your
wife and both of your sons in this life. And in the resurrection, many will look upon you,
and your name shall be glorified through generations”.

20. Eustathius was standing on a rock, watching the two knights as they approached and
drew near to him. When they reached him, they greeted him, saying, “Peace be upon you.”
He replied, “And upon you both be peace.” They then asked him, “Do you know a
stranger in this area by the name of Placidas, who has a wife and two sons? If you know
him, tell us, and we will honor you for the service”.

Eustathius was inwardly moved by this and could not immediately respond. After a
moment, he said to them: “I do not know of whom you speak around here. But come, stay
at my home for now. I too am a stranger in this place. You may rest and drink a little wine,
for the fierce heat has surely wearied you™.

He brought them into his lodging, then went to the owner of the house and said: “Friends
of mine have arrived who are occupied with important matters. I wish to prepare a fine
meal and good drink for them, whatever provision God has granted. If you are willing to
furnish this for me and deduct it from my wages, do so. These are honorable and noble
men, and they are worthy of generous hospitality”.

21. Then the master of the house rose and prepared food and drink for the guests as was
fitting. He himself brought the food, while Eustathius mixed wine with water and served
them. Fach time, he would step outside and weep, then wash himself before returning to
continue his service.

Now, Eustathius bore on his neck a mark, a wound from a spear that had struck him in
battle. As he was serving the guests, one of them, Antiochus, noticed the mark and
recognized him. He leapt to his feet, embraced him, wept, and kissed him. His companion,
Akakius, also recognized the mark and did likewise, he too leapt forward, embraced him,
kissed him, and wept.

When the householder saw how they acted toward Eustathius, he too was moved to tears
and mourned for him as they did. The news spread quickly, and soon all the villagers
gathered to witness the astonishing scene.

22. Then they ceased their weeping and questioned him, saying, “What became of your
wife and your two sons?” But he replied, “I do not know what you speak of, nor am I
Placidas. Do not grieve me further, brothers, or wear me out.” Yet they said to him, “You
are indeed our lord and master.”

Thereafter, they returned to the villagers and informed them of their mission and of
Eustathius’s former rank and knighthood. The people of the village began to weep, saying,
“O Lotd, how did this man become a mere laborer among us, and we knew nothing of
him?” They came and bowed down before him in reverence.

Then the knights made known to him the king’s summons and the reason they had been
sent in search of him. In turn, he told them that his wife and sons had perished. So they
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took him with them, and the villagers followed, walking with him to see him off, weeping
and lamenting for him.

23. When he came before the king and the king looked upon him, he said: “What has kept
you from us, O Placidas? And where have you been during all this time and these many
years?” BEustathius began to recount his story from beginning to end, and all the nobles
were attentive to his words. He told them about his wife and how he had left her by the
sea, about his sons and how the wild beasts had snatched them away, and of the many
sorrows that had befallen him. At this, they all grieved with great sorrow.

Then the king entreated him to return to his former position of knighthood as before.
Eustathius accepted his request. So the king commanded him to gather his forces and
march to war against the Barbarians. FEustathius asked that a thousand men be assigned to
him in addition to those who were already with him. Thus, they conscripted for him two
men from every village across all regions.

24. The lot fell upon the village where his two sons were, and the people of that village
said: “We will send these two young men.” So they delivered them into the conscription of
Eustathius, the saintly commander. The youths were exceedingly handsome and well-
formed in stature and face. The soldiers brought them to Eustathius, and when he looked
upon them, he was struck by their appearance and was pleased with them. He selected
them from among the thousand men and appointed them over his treasuries. They became
close to him, at his table and in his household, and he loved them greatly, for God had
planted affection for them in his heart.

25. After that, Eustathius assembled his army, bid farewell to the king and the nobles, and
set out toward the Barbarians. He arrived in their lands and slew a countless number of
them, advancing deep into their territory, into the inner palaces, where his faithful wife was,
all by the will of God.

Meanwhile, his sons were walking through the orchards where their mother happened to
be. They sat beneath a tree and began speaking of their childhood. Their mother,
overwhelmed by longing and recalling her past sorrows, sat nearby weeping and listening to
their conversation.

The elder said to his brother: “The only thing I truly remember, my brother, is that our
father was a knight and commander over generals, and our mother was a beautiful woman.
I had a younger brother, fair and handsome. Our father carried us wrapped in a cloak and
took us to the sea. Our mother walked behind us. We boarded a ship, but when we left the
sea, our mother was no longer with us. Our father carried us away, weeping and mourning
his wife, for we did not know what had happened to her. He brought us to a rushing river.
He passed my brother across and left me on the other side. But as he returned through the
water, a lion seized me. I have never known since what became of my father, my brother,
or my mother. As for me, some shepherds rescued me from the lion’s mouth and raised
me in the village you know.”

At that, his brother leapt up, embraced him, kissed him, and wept. He said: “You are my
brother by the power of Christ, for those who raised me told me that they saved me from a
wolf.”
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When their mother heard their words, her heart and very womb were stirred. Seeing them
weeping and embracing, she knew they were her sons. And she wept bitterly until nightfall.

26. The next morning, she entrusted herself to Christ our Lord, and came to the saintly
commander Fustathius. She said to him: “My lord, I beg you, take me with you to the land
of the Romans, for I am a Roman woman from among its people.”

When she said this, she began to recognize from his features that he was her husband. She
added: “I entreat you, my lord, do not leave your handmaid behind, but tell me your story
from beginning to end, perhaps you are the one who brought ruin upon me. I adjure you
by the name of Christ: tell me the truth.”

When Eustathius heard the name of Christ spoken in the land of the Barbarians, he was
stirred and said to himself: She must have learned the name of Christ in the land of the
Romans. He began to recount to her his entire story, and with every detail he mentioned,
she responded with one that matched.

Then he asked her about the sailor, and how she had escaped him. She told him how Christ
had shown mercy to her: how the sailors drowned, and she alone was saved upon a
wooden plank, and how she had come to live in the orchard. Then she asked him about
her sons, and he told her how they were taken from him by wild beasts.

She replied: “Christ our Lord does not forsake us. It is He who has gathered us from the
ends of the earth, according to His will. And I tell you, the two young men who are in
charge of your treasury, they are our sons. I heard them yesterday in the orchard speaking
of their story, and how the wild beasts had taken them.”

Eustathius then called for the two young men and questioned them about how they had
come to be where they were. And lo, they were indeed his sons. He gave thanks to the
Lord Christ and performed a great act of thanksgiving in joy, for his reunion with his wife
and children. His companions marveled at the matter, and rejoiced with him exceedingly.

27. Then Eustathius returned to his homeland filled with joy and gladness. But when he
entered the city of Rome, he found that the king had died, and another ruler, one who did
not know him, had ascended the throne. This new king was a pagan, ignorant of God.
When the king heard that Eustathius had arrived and learned that he was a Christian and a
believer in Christ, he summoned him and said: “Worship my gods, and you will gain from
me rank and honot.”

But Eustathius replied, “I believe in Christ, and I renounce the worship of idols.”

So the impious king ordered his soldiers to heat a bronze bull, an instrument of torture
used against those who believed in Christ, and commanded that Eustathius, his wife, and
his children be cast into it.

Then Eustathius prayed with his wife and sons, saying:

“We thank You, O our Lord Christ, that You have granted us to receive the crown of
martyrdom for the sake of Your great name.

O our Lord Jesus Christ, hear the prayer of Your servants. Show mercy to those who
honor Your holy name daily.

Forgive our sins and make us worthy of Your heavenly kingdom.

O Lord of hosts, sovereign over all things,

To You belong thanks and praise forever and ever, unto the ages of ages. Amen”.
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28. When they had finished their prayers, they were cast into the burning bronze bull
There, the holy ones surrendered their spirits to God. But by divine intervention, the fire
did not harm their bodies.

The faithful among the Christians took their remains, buried them with honor, and
established a feast in the name of our Lord Christ, in veneration of the martyrdom of the
saints.

The martyrdom of the saints, Eustathius, his wife, and his sons, was completed on the
twentieth day of the month of September.

Glory be to God the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, forever and ever.
Amen.

Conclusion

The comparison between Eustathius martyrdom in British Library Or. 5019 and Sinai.
Arabic 423 reveals that the latter constitutes a faithful, albeit significantly abbreviated,
recension of the former. Sin. Ar. 423 consistently omits or compresses narrative
expansions, especially emotional monologues, rhetorical embellishments, and descriptive
passages. Nevertheless, it preserves the theological integrity and structural arc of the
martyrdom narrative. For instance, the extended lament of Eustathius in British Library
Or. 5019 (B63"), where he describes himself as witla al-fardra ‘inda al-sirgj (B63"), “1 am like a
dying spark at the wick of a lamp” and grieves the loss of his family in richly poetic and
biblical language, is drastically shortened in Sin. Ar. 423, with metaphors and personal
invocations either omitted or simplified.

Interestingly, Sin. Ar. 423 does provide fuller treatment in a few sections, notably the

recognition scene between Eustathius and his wife, the dialogue with the king before their
martyrdom, and the description of their execution. These expansions may reflect local
liturgical interests or editorial decisions to emphasize moral or theological closure. Despite
its brevity overall, Sin. Ar. 423 remains closely aligned with Or. 5019 in structure and
content, indicating that both derive from a common narrative tradition.
Furthermore, both texts maintain close alignment in phrasing, narrative sequence, and
theological motifs, strongly suggesting a shared [Vorlage. Key episodes appear in both with
substantial verbal overlap: the epiphany of Christ in the form of a stag bearing a radiant
cross between its horns wmarsaman bi-nir ‘azim (B60"/S135%), “there shone a radiant cross of
great light”, Christ’s baptismal instructions (B61'/5136"), and the climactic recognition of
the two sons through shared memories (B64"/5142").

These differences are best understood not as deviations or innovations, but as editorial
adaptations likely intended for mnemonic, liturgical, or pedagogical use. Linguistically, Sin.
Ar. 423 reflects a later stage in Arabic Christian textual transmission, characterized by
orthographic regularization, morphological simplification, and stylistic streamlining.
Examples include the substitution of 4l (S136") for the older 4ds (B60) (shortening of
diphthong), the spelling of 1.l (B61Y) instead of the classical ) (S136Y), and the
normalized rendering of proper names such as L, s ) (B61™) for Lo, f:a\ ), (§1367
137") reflecting both vowel stabilization and scribal convention.
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Although no direct corrections from Greek or Syriac sources can be demonstrated in
this case, the broader narrative framework and Christological imagery suggest indirect
influence from earlier hagiographic traditions in those languages. Both texts thus represent
distinct yet related witnesses to the same narrative tradition, and their collation offers
valuable insight into the diachronic evolution, linguistic adaptation, and editorial strategies
within the corpus of Christian Arabic hagiography.
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Abstract: This study presents an edition of
the martyrdom of Saint FEustathius, as
preserved in manuscript British Library Or.
5019 (12" centutry). Noting the striking
resemblance between this hagiographic
narrative and that found in manuscript Sinai
Arabic 423 (17" century conducted a
comparative textual analysis aiming to
identify significant variants and
contextualize them linguistically and to
highlight the distinct linguistic features of
this version. In addition, we offer a
translation that strives to faithfully convey
the stylistic nuances particularly those that
reflect the original source text undetlying
this hagiographic tradition.
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Resumen: El presente estudio ofrece una
edicién del relato del martirio de San
Eustaquio tal como aparece en el
manuscrito British Library Or. 5019, del
siglo XII. Debido a su notable similitud con
el relato contenido en el manuscrito Sinai
Arabe 423 del siglo XVII, se ha realizado
una comparacion entre ambos textos con el
fin de identificar las principales variantes de
lectura y analizar los rasgos linglisticos

distintivos de esta versibn  antigua.
Asimismo, hemos llevado a cabo una
traduccion al inglés fiel y rigurosa,
procurando  reproducir  las  sutilezas

estilisticas, en especial aquellas que remiten
al texto original que dio origen a esta
tradicion hagiografica.
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